ORIENTE 


CONDE NIÑO + HERO Y LEANDRO 


e: Versión de RODAS (Grecia), cuntuda por Ruchel Miuric. de 73 ujos. 
Recogida por Samuel G. Armistead y Joseph TM. Silvermen en 
DOS ANGAILES (California, U.-SvA+) el 30 de ebril de 1958. 


: ¡Pin es éste lo qué tanta lu sirena de lu mar? 


2 -Le sirena no fantuva, ni esk: usava de kuntar, 
sino eren tres mengevitos Que u mí me Quieren alcanger.- 
4 Ya sehazen tros polombas y las wi foros del ¡prulombtr, 
¿ ; y la reine, que mal tenga, yá las nunda epalíar.' 
6 ¿Y sehivieron tres poxcados los májoros de lu mar, 
la reina, (Que mal tenga, ye los mandó u pexe:r. 
8 Y sehizioron tres: glavinas' y los miyhros del glevinor, 


la reina, QUe mundho mal tenga, ya lus mandó e Gortar. 


+” Nota del coloctor:Bg glevinas = (cluvellinas. 


Versión de RODAS (Srecis), cuntada por lirie Ruso de unos 

50 lios. 

Recogida por Sawuel G. Armisteud y Joseph ll. Silverian en 
ANGELES (California, U.S.A.) el 11 de junio de 1958. 


-Alev: ntéx vos, Toronfa, del vuestro lindo dormir, 
2 oiréx cantar hormoso a la sirena de mar. 
Sirena de nar no canta, ni Conta ni Cont rá, 


4 sino es un mangovito, 2h, que amí ome quere vle nÍgr, 
pi penavas noche Y alo, Y a mí no mo eleun: ¡rón. 
6 Estoque sintió el Mungevo, 4h, e le mue se fue e och». 
=lo te as, Mungovieo, _que +ú fuetex mi nmizul.- 


8 Ya se toman manos ton manos, Pa" se vun a caminar. 


b0 


Versión de BOD/S (Grecia), centudi por Ceden Cupeluto de 03 

alos. . 

Recogid:. por Samuel G. /.riisteud y Jozeph HN. Silverman en 

LIDANY (San Francisco, Celifornia, U.S:A.) el 22 de junio de 1958. 


- ¿Quén os ésta la que tonta le sironúu de la mur? 
2 Y no es la sirena, mi i1dre, ni eMe usa y kunteyr 
3 sino son tres wungovicos qu ellos usen + eontur. 
4 -] si to plaze, la uihifa, y to los irié £ metur. 
“No los metes, la mi nudre, Que son mengavor de gonar. 
6 Ya sohazen tres toronfas las mejores del toronfal, 
la reina, que mal tenga, y no lus 1:ndi aranuur. 
8 Ya sehuzon tres misSnas Y lus mo fores del nans9mal, 
Y la roine, que mel tenga, me leas munda eruncur. 
10 Yu selezen tros chejurad” los ueforo: de la mer, 
Y la roin:, Que mal tenga, y las mundi. va e peXG Pe 


12 Ya los pel6, ya las toma, ye se meten e Sizar 
ya lis diza, yu les fome :, y la rein. se fue Mo Ahora 
1 A —— Z . 2] 
el 


cole c 2 —l0a chapura (pargo) = qipura: 'cierto 


pescado del mar', turco. 


62 
a 5 fun ty, 
Versión de ROD'% (Groc. a), cunteda por Lou lo 67 vos. 


Recogida por Semiel G. ¿rmisteed y Joseph M. Silverman en 
109 ANGELES (Culifornia, U.S.A.) el 31 de julio de 1959, 


-Aleventes tu, Sultenighe y de este dulge dormir, 


2 oiréx lindos tantures de la sirene de la mur. 
-Sirena de mar no gentu, ni canta, ni Gontará, 
4 sinoqke es un mangevilto le me quere ¿16:nc.r 
ñ q . die $ , pe Ls IA 
si peneras no y día us mí no ne +le: gurús, 
6 to cderís en mares ondas ya mí no ¿lgunsards 4— Mkdomida 
- LR Y —_— A AE 
sí te'e en fresh: nus le poderia E 0 ES — 
8 Exto Que sintió la su madre le tomó p: ahervar. 
O y 


=lNo me a¿hurve, la mi medre, y este fue el mi 1 l.- 
10 Y esí toman nonos ton Menos, ya se von: Gininer, 
mós vale fortuna ón tierra y no una olu por Mer. : 


A en í 
Notes del colector: PL ehurvar = Croserja ta fortuna = 


9, rouetiido. 


03 

Vérsión de 0D:g (Grecia), cantedu por Victoriu Huzón de Vusener 
de IES 

de unos 59 aulios. 


Recogida por Sumuel G. Aruistoud y Joseph M. Bilverun en 
LOS ¿NULES (Culifornmiu, Us.S+.h.) el 24 de ugorto de 1,57. 


Calselero Y pisedoso, si Dio te dé la brona vida, 


4 áta. e e 5 ' estes ¡Y 214 
2 que mi Quitéx dos ta Gedena, uy, que mue aloj vs el polso. ¡Y : ¿a 
-Sirena de mer no gente, ni econtava, ni Gunturá, a 
4 y si noque es un mngovito, EY, quo 4 mi e quiero *l6ungur.— 
Usbo qUe oyó el mengovito a le mir ya se fue u echar. 
6 NJ no to echpo tu, mungevigo, que tu fuetos ui amor. 


Ya sotomán munos ton (unos, yu se vun a punt. 


Nobus del colector: ¿lo b amor gus iudo w mazal ¿or li infor ubo, 


el rejyetir el toxta; da tomen cambiado e tomeron gor li informante, 


al ropotir 01 texto. 


bu 


Vorsión' do” RODAS (Grecia), cantada por Ruchol “eh dé unos 60 uiios. 
Recoyida pór Sumuel'G.-rmaiestewd” y Josemi Ml. Silverman en 
SEATTLE (iushington, U.S. A.) el 26 de ugosto de 1958, 


—¡¿lovantéX vos, Doronfí, del vuestro lindo dormir, 
2 oiréA tant: r hornos, ub, de la givronu de 11 r. 
-Sirena de mex no tanta, ni Canta y ni Cintearé, 
4 sino os oquel uangovito, al, quo « má quoro : lenng.r, 
si penará díus 1 nodes, « uí no o puedo vLequn. 
6 Ustogus sintió el inge voy ah, a la mur se fue u osh.r. 


E t 3 
-Mo_ to odo tu, LUMgovOy quo tu fuotes wi mezoal.- 


8 Yau se toman manos Eon manos, ah, ye po ven a pusemr. 


Nota del colector: -7b mazal = 'suerte, destino', en hebreo. 


LS 


Versión de' RODAS (Gxociu), cuntada y recitida por Leuh 
Ióri6l do 06 alos. > ARE e Ñ 
Necogida ,or Samuel G. Ammisteud y Jozoh M. Silver un, 
(iashingtonm, U.S.5.) el 28 do ¿¿gosto de 1I58, 


-lvantéx vos, la toronfa, y del vuestro lindo dormir, 


2 oiréx tomo tunte, «uh, le sirenu de mur. 
y Debió de mur ono eunta, y ni Cantó, ni cantará, 
4 sino quo es un mangovibo, 4h, e mí mo Quero loviur, 
y oi penará nochos y dids u mi no me cionguró. 
6 Y estoVe sintió el mangovigo, an, £ nader pe fue e Ochure 


ln ostes peulevras diziendo el envmnorado fue + ad ngur. 


8 Y no te eches, mungoviko, uy, que tú fuetes 1i mázal.- 


ya se town manos Eon munos, yu se van e Exculinar. 


Vuriantes de AL io ción: 4d “y ui me Quiere eltangor; -6h 


a la mer se fue a echar; -9 ropotido. 


Colo 


Versión'de “RODAS” (Grecia), ” cantada por Demur Turica de 82 años. 
Recogida por 
SEADTTE ( 


or Sumuel*G.“Amisteña"y Jose Mí Bilvórien en 


hington, U.S.A.) e1.28 de ugosto de 1958, 


añ / 
—AlovantóM, ay, Torong, del vuestro lindo dormir, 


2 y sontiraX cantar horiogo Y a la sirena del mur. 
Sirena de mar no buntu, ni unta y ni Cintará, 
< 
4 sino es un mangoviko Ve a mí me alguner, 


penará noches y alus ya mí no me eltung rs 


6 sto Que sintió el mungovo 4 punto se fue a echur, 
y su Cuerpo lohizo baréu los sus vresios reumdor, 


8 sus ofos kizo tundela por poderla elkunciur. 
Y no penes tu us, manGovo, que exa el mi pato 
10 Se tomaron mano ton muno, ye se fueron 1 udí. 


Notus delcolecior: versos 2, 4, 8, 9 gaotiicosy 10h ua = 
"cuarto, 'habitación, 


L+ 


Versión de SERRAI (Grecia), recitada dos veces por Leah Verón do u 
unos 75 años. s 
Recogida por Samuel G. Aqupiosd y Joseph H. Silverman en LOS 


Angetes (Calisorig, /Gertipidod) el 30 de diciombro de 1950, 


, y) A 
=Alevantéx vos, Toronja, de vuestro dulgo dormir, 
2  oireax qué nodo tanta la sirena de la mur. 
“Sirena de mar no fanta nidentó, nit ntará, 
4  sinoqus es el mangevito que en mí mo quere elenéir.- 
quien CIBnO qu np qu cd 
Estoque oyó el mangevo a lo mur ye fue a calar. 
6  -No vos e , Mangovigo que vos fuoteX mi muzol.- 
Se tomuron mano Eon mano untos se fuoron en burabar. 


Variantes de la segunda recitación: -2a como que modo canta; 


-7a Juntos van en. 


Le 


Versión de RODAS (Grecia), cantada por llarie Betou de unos 

55 años. 

Recogida por Isuac Juck Levy €n ATLANTA (Seorgia, UsS.A.)a 
Publicada por ISAAC JACK LEVY , “Sepherdio baullads and s ongo 
in the United States: now _veriento nnd ¿dditions, Stete 
University of Tows, febrero, 1959, píg. 56. 


-ALoventól vob, burufol, del vuestro lindo dormir, 

2 vini sontír kantarhermozo ¡ay! de la sirena de la mar. 
-Sirenea di mar nu kánte no €anta ni kantará, 

4 sino es un mango viKó aja MPa mí Póra algangar, 

“pinards noce y día a mí no mi elrangorán.- a'char 

6 Esto Mk” Sintió el mangoviko - iu! 4ja la mer oi fue pa 
-No vos TÉR vo: vos ¡Mangoviko vos di fuetikx mi mazel.- 

8 Y ye si toman manos Kon manos 1241 ya se ven a pagpar. 


Versión de BELGRADO (Yugoeslavia), recitada por pascua Oserovics 
áe Alcalay “de 24 años. 

Recogida por Manuel Manrique de Lara, [1911]. 

[Cat.S.de Jle 6] 


-Hija mía, la mi querida, vente una noche a mi odá, 


2 sentirás cantar hermoso a la sirena de la mar. 
—-Sirona de la mar no canta, ni mengua no va a cantar, 
4 sino es un mancebico que a mí me quiere alcanzar, 


que canta de día y de noche, que a mí no me va a alcanzar.- 
6 Esto cuendo oyó el mancebico a la mar se fue a echar. 

Esto cuendo vido Turuncha su strienzado se fue a dar. 
8 Ella se hizo una paloma, $l se hizo un gavilán; 

vola, vola, ¿ónde aposa? al serail del paché. 


10  -Ahí mos creció un espino que no mos dexa gusar,- 


Wwuguento de BELGRADO (Yusoosluvia), contado or Solehi /¿bruh: 
Levi de 45 ajo 0-00 SE +1 
Reeagido por P 


pra de Lera, [1911]. 
ne] : 


[al.5A, 315 


—/ Loventóx vos, Tunnel, * de vuestro lindo dormir, 
2 oivox cunter hermoso a la sirena del mur. - 

-S.rona del mar no canta, ni cantó, ni cunterá, 
4 sino es un uencobico que E mí mo quiere elcun: ar, 


< / 
ounque pene nociue y día e mí no me elceunzaurá— 


6 La tomen mamo con mano y'se van a cáminur. 


Nata del colector: -la Turuncha = 'rubia' en turco. 


Nata del colector 
-lb del vuestro; -2 sentiras 


Variantes de la transcripción musical: 


cantar hermoso / de la sirena del mar//. 


Versión de BUCARLWSI (Rumania) + 

kecogida por Manuel Mantique de Lara en SOPTA (Bulgaria) 
Lo). a 

(Cat. su ke 31.7] 


Grabado de música 


—-Alevantéx vos, Turuncha, de vuestro lindo dormir 


e sentiréx cantar hermoso de la sirena de la mar. 
-virena de mar no canta, ni cantó, ni cantará, 

d sino es aquel mancebo que a mí me quiere alcanzar, 
si pensaréx día y noche, a mí no me podráx alcanzar.- 

6 “sto que sintió el mancebo a la mar se fue a cebar. 
No vox echéx vos, mancebg, que esto fue mi_mazal.- 

8 Se abrazaron y se besaron y se fueron a volar. 


Variantes: -la Turunfa. En _la música: -2 oiréx cantar hermoso/ 


de la direna del mar+.// 


| : % bis 


Yragmento de SOFIA (Bulgaria). a P b | 


Publicada por ISAAC LEWY, Chants Juado-Espagnols, III, Jerusalén, 
1, pág» 39, ARO. . ; 
1971, pág 3 aye 


Grabado de música 


-Oyeréx cantar hermoza de la serena de mar. 
2 -Serena de mar no canta, ni cantó, ni cantará. 
sino que es mancevico que a mí me quere alcangar; 
4 si penaréx noche y día, a mí no me podréx alcangar.- 


Versión de TURQUÍA, sin lugar. 
bublicada por ABRAHAM DANON, "Recueil de romances juato- 


espagnoles chantées en urquie", Revue des Études juives, 
XXXII, Paris (1896), págs. 272-273.* Reeditada por 


Rodolfo Gil, Romancero judéo-español, Madrid, 1911, pág. Xx, 
y por Manuel Alvar, Poesía tradicional de los judíos españoles, 


2% ed., México, 1971, págs». 52-93, núm. 54 b. 


-Levantéis vos, toronja, del vuestro lindo dormir 
2 oiréis cantar hermoso a la sirena de la mar. 
-Sirena de mar no canta ni cantó ni cantará , 
4 sino que es un mancebico «que me quere alcanzar, 


si lazrará día y noche no me podrá alcanzar, 


66 las olas de mar son muy fuertes no las puedo navegar.- 


Esto que oió el mancebo a la mar se fue a echar, 


8 -No os echéis vos, mancebo, que esto fue mi mazal,- 


Echó su lindo trenzado y arriba lo subió. 
, 
10 Ella se hizo una toronja y el se hizo un toronjal, 
tomaron mano con mano y se echaron a volar, 


12 Volan, volan ¿dónde posan? en el castillo del rey. 


$2 


$2 
Esto que oío su padre maldición le fue echar. 
14 -No maldigáis, vos mi padre, que esto fue mi mazal.- 
Tomaron mano con mano y se fueron a volar. 
16 Volan, volan ¿dónde posan? en el serrallo del rey. 


Tomaron mano con mano y se fueron a casar. 


Nota del editor: -5a lazrar ou lazdrar “procurar, 


Variantes de la edición de Rodolfo Gil: -6b no las puede; 


-17a tomar mano con mano, 


d incorporada a la colección de J. Shaki, Constantinopla, 
anverior a 1930; copia mecanográfica remitida por Pilar Cruz 
y Luz Pozo Garza a Re Menéndez Pidal. 


Tcaq mento ONSTANTINOPIA>... recilado 
dejro, cua, (Turquía), dievede por limo. David 
Bey del liedico. AC 
Recogida por “William Milwitzky en 1898-1899. Original 
se conserva en el Yivo Institute for Jewish Reseurch en 
Nueva York. Transcripción de S.G. Armistead. 


-Alevantex vos, Turundja, del wuestro lindo durmir, 


2 oyeróx cantar hermogo de la serene de mar. 
-Seróna de mar no canta, ni cantó ni cantará 
4 si no qu'aquel mangevico qu'a mi “e quer'aloangar, 


si penará notches y dia a mi no m'aloanga.- 


Notas del trenscriptor: -—4b quer(e) gleongos en el ms+; 
-5b no: mo alterado e. no en el ms. 


Mi ¿8 


Fregmento musical de CONSTANTINOPLA (Turquía). 

Anotado por Manuel Manrique de Lara (en 1911] de un disco 
impresionado por Haim lfendi a principios del siglo. 

[Cat. Sot. 31.17] 


Grabado de música 


—-Alevantéx vos, Turuncha, de vuestro lindo aormir 
2 sentiréx cantar hermoso a la sirena del mar+.- 


Variante de la música: -2b de la sirena. 


gs 


3 (Crociu), cintuda yor "úimTiyo de únos 50 ali0B. 


te “Apuictecd Y Jovéph MS: Ivetmun en 
Lou as (O lifomia, U-S.b.) olfdejulio de 1958. 
> AA Ñ y 
2plevintéA vos torouje y de vuestro lindo dormir, 
2 ciréR entar heroso de la sirenu de mur. 
Y virone de vir no Binta, ni cante, ni Cuntará, 
4 sino que es un :u.ngovito, Sl que ami 1o QUÁo ro aLleunger, 
si penur: e día e mi no ne cleenfarós.- 
6 Ze o que oyó el mun govito a lu Mur so fue a odas. 
llo io | paz bu, aungovito, Que fuetoeX ol mi mustul. — 
8 Ya towwecon vinos Eon 1:08, uh, ye +e vun e por. 


tio: del colacior: lada y Jutrolla yo reconocieron que 
Nod: SES 


hubían «¿rendido sus Y “siones de uu pli0c (dico) cuntudi. yor y 

: ñ te, ge 3 5 Len 
Media Bfondi, un famoso cuntunte judío de Turquia. (Cte Honoserpe € 
musical de Maim Efdends hecha por M.Hanrigve de 


2 pá 


Lac, 


Vorgión dle  RODAS (Crecit), cuntude ¿or Ystrellu Nao de 
unos 45 ..l0B» j á 
ltecogide ¿or Vumuel G. ¿ruistend y Josepa ll. Bilverman on 
DOS LAI (Caiiformie, U.S.A.) el 2 de ¿julio de 1958. 


-Sirene de mer no Conte, ni Ente, ni Cantaré, 


2 sino quo os un imngevito, ah, quo E mi' e quero ultuncur, 
. 1d > e El 
se penará noo y día a mí no e aleangarás 
4 ] 0 Que cintió el uneevigo, ¿h, a le se fue : ech.r. 
Y no to echos, mangovito, ni te tienes que .—- 
ó Yu se tomen manos 6en unos 3 /eS van td polfotir. 
A RO 


A versión nóm 


Vease note, el ad 


gb 


3+ 
Versión de RODAS (Grecia), cantada por la Sra. Amelia Notrica 
de 65 aÑos.” e 
Recogida por Rina Benmayor el 14 de diciembre de 1972 en LOS 
ANGELES (California, VoS+Acje mu cs adroriónida 
a e O 


-Alevantex vos, turonfa, de vuestro lindo dormir, 


2 oiréx cantar hermoso, ah, de la sirena di mar. 
«Serena di mar no canta, ni cantó , ni cantará, 
4 sino que es Un mangevico, ah, que a m£ me quere alcangar, 


y si penará noche y dia a mí no me alcangará.- 


6 Esto que oyó el mangevico, ah, a la mar se fue a echar. 


No vos echéx vos, mangevico, que vos puedex mi mazal.- 


B Ya si toman manos con manos, ah, ya se van a pasear. 


=4 gepetido y misiraó) 
A Mn - qn 
N ARTO : Esta versión proviene de una grabación de 


principios de siglo en Turquía. (Ce, versiones n*% , y 


Vorsión de PIS (Surquía), cantada por la 'Srú. Seran Hasson 
áe 72 uilog. 

decogida por Rina Benmeyor el 22 de diciembre de 1972 en LOs 
ANLELOS (California, U.S. Ao), MI cdas. 


A 


2 DITA e 


-Alovantóx, toronfu, del vuestro lindo dormir, 


2 vinir viréx Cantar horimogo, ah, de la sirena de mar. 
Sirena de mar no genta, ni ¿Eamtó, ni. enteré, 

4 mode es un mongivito, an, qu él e mí queri jper o S 
sia mí él no ma eleenga y a la mar sigueri ec 

6 No ti odis, angivito, FAN) que tu sos el mi pls 


Ya se toman manos con nanos, ya si, van u Ceminar. 


Nota del colector: verso 4, bis 


Nota facilitada por S,G. Armistead: Esta versión 6Mw/éw parece 
ser la del disco, grabado en Turquía a principios de siglo. 


(Cfr, la versión de Rodas, 2 da 


Vorsión de CONSTANTINOPLA (Turquía), rocitada por NVessim Julto. 
Recogida por Alberto Homsi en 1929. 

Publiciuda por ALBERTO HALSI, "Sur lo folklore sófurdi" La 
judciomo "nephardi, nouvelle serie, n2 18, London (abril, 

1959), págs. 795. 


—Alevantéx vos, toronja, del vuestro lindo durmir, 
2  oiréx cantar hermoso de la serena de la mar, 
Es posos a 2 da 
-Sino que aquel mancebico que a mí me quere alcanfar, 
4 si penará noche y dia a mí no me alcangard.- 
Esto que oy8 el mancebo a mu e fue a echar. 
6 =No vos ochéx por mares últaes ni por orillas de mar, 
“echadvos por mares baxas onde puedex nuvigar,- 
8 —Hoho38 por cinco dias quinze dias enduvo estar 
los sus bragos hizo remos para pueder navigor. 


8 


' 20 


Versión de un lugar próximo a CONSTANTINOPLA '(Purquía), 


recitada por Julia Behar. 


Mecogida por Roberto ¿squenazi Mayo en LA HABANA (Cuba) en 


abril de 1937. Copia enviada por José María Chacón y Calvo 
a Re Menéndez Pidal el 3 de mayo de 1937. 


(cat. s.4. 31.16] 


-Vos alevantés, Turunja, de vuestro lindo duruir, a 
2 oyorás cantar hermoso de la sirena dol mur. 
Siren: de mar no canta, ni canta, ni cantará, 
4 si no que es un mancebico que a mí me quiere alcanzar, i 
si penará noche y día a mí no me alcanzará, 
6 sl sus dedos hace cirios Lo. -) 
y sus pi]mos candelures a mí no me alcanzará, ] 
8 si sus ojos hace espejos con ellos se miraré. 
sebo oyó el mancebo ¿ la mar se fuo a echur, 
16 Jos sus brazgg, hizo remos . y el su Cuerpo hizo_un gavilán. 
Esto que viólóu madre a la mur se fue a echar, 
í “sto que vido le niña Y . . . .) 


=llo vos echós, le mi madre, no yo vos dejo echar.— 
E icnó su estrenzado «bajo, exrriba ye los subió, 
lo lavé pieses y manos a su ledo se asontó. 


lb Bous palebros diciendo le romenza se uombó. 


90 


Nota de Chacón y Calvo: "Recitados estos fragmentos de romance por 
Julia Behar, nucida en un lugar próximo a Consinnmtinoplo; dico 


+ * *qgue los aprendió de una abuela y proceden de uspaña". 


al 


0 STANTIN IPLA 


Vorsión d cada), rocituda por Louise Adutto do 52 

áñios. Ñ ñ 

Recogida por Samuel G. Armistead y Joseph He. Silvermn on Los 
del 


ANGELES (Califomis, 45M). 3.) 015 do ngonto de 1950 


-hlevantés vos, Toronge, del vuestro lindo dormir, 
2 oyerás Xentar hbrmo$o, lan! de la sirona de mar. 

Sirena de mur non tenta, ni bento, ni €: ntcrá, 
4 sinon que es un mansevilo, ¡ah!que a ui me quere elkengar; 
sí penara noche y día a mí no me aleangorá. 
Estoqko sintió el mangoviro, 
5, mangoviko, diia vos fuetes mi mozoal.- 
8 Se tomaron meno kon mano, jah! se fueron a pascur. 


lan! e la mar so fue a allison echar, 


21 
CONSTANTINOPLA , 
Versión des WM iurquía), recitada por Isruel Bichochi de 
64 añios. 


Recogida por Samuel G. Armistead y Joseph H. Silvermin en Los 
ANUEKES (Califommia, SA). 014 de abril de 1960. 


-Aloventéx, Dorunfe, de vuestro lindo dormir, 
e oyiróx Gantar hermoso do la sirone de lo mar. 
=virenu de mur non tanto ni gantó, ni Gontun, ) 
4 sino que os0quel mungovigo u wkÉ 10 quoxo al 0 can ar 
si ya sale y de a ui no mo pa ngu su. 
A air radar 
6 Estoque oyó ol iwngovigo a le mr se fue a echar. 
-Non vos ochóx en meros ondas que vos puedáíx nuvegar, 
8  Géchavos u mares [Jena quo vos puodúx mivegar.-= 
“Eenó su lindo transado” ariva ya lo suvió. 
10 ¿ió lo daré a bomor? Comidigc de pitión f 
¿qué lo daré a boveres? vino viejo de treintaidos, 


42 


12 Guayas, gueyas, peleyrino, kapará por mi soñor.- 


y 


ns 07 
Ay Eronsado a k ona VS pa rá del hebreo up ES 


foxpiación. El sentido parece ser "que mi vida so socrifis 


NV . 
bas del colecto 


que por la de ii seior", poro el verso y su origen (ueda erase 
oscuro, 


Versión de ESMIRNA (Iurquía), recitada po Susana Cohen 


de 45 afios, 


secogida por ” e de Lara, LUN) 


[GS A. 31 13]4 


(3 


-Alevantéx vos, Tolonya, de vuestro lindo dormir, 
oirex cantar hermoso de la serena de mar, 

-Serena de mar no canta, ni cantó, ni cantará, 

sino que es un mancebico que a mí quiere alcanzar, 
si laz, roróx noche y dia a mí no me alcanzarax.- 


Esto que oyó el mancebico a la mar seffue a echar, 
. 


lo vox echox, meancebico, que vos fuitex mi mazal.- 


¿lla se hizo una chipura, él se hixo un buen kifal, 
Lo reina, que en bien no pensa, los envia a pexcar, 
É1 corre y ella corre a la huerta ya se entró, 
Ella se haze una clavellina, ES] se hace un clavinal, 
ya se toman manos con manos ya se van a caminar, 


debaxo de un rosal vedre_ 50 1'ombra de toronyal, 


Variante: -11 el se hace un clavellinal. 


=y 


rn 


q3 


Versión de ESMIRNA (Turquía), recitada por ¿sther liskenazy. 
kecogida por Manuel Manrique de Lera, [1911] = 3 


(Cat. S.A. Jl. 19] 


-Si sabéx cómo canta la serena de la mar. 
2 -Serena de mar no canta, ni cantó, ni cantará, 


sino es un mancebico que a mí me viene a buscar.- 


de sylla se hizo una toronya y él se haze un toronyal; 
la reina, que mal tenga, los mandar a arrancar. 

6 blla se haze una clavellina, él se hizo un clavellinar; 
la reina, que mal tenga, presto los mandó arrancar. 

8 £lla se haze una chipura y él un buen kefal; 


ya los pexcan. y los traen, ya los toman a escamar, 
10 ya los guisan, ya los hazen . ........ 

ml pescado está pronto esperando el limonico, 
12 el pescado ya está cocho. esperando el bizcocho. 


Ya se asentan a almorzar. 


al 


) is 
Versión de DARDANELOS (Turquía), recitada por Sifiora Pavon 


de 25 años. en ESMIRNA. (Turquía ) 
Recogida pres e ¿ortiga de Lat APRA md EN 
e 


004: 


-Aevantex vox, Turuncha, de vuestro lindo dormir, 
e oyerex cantar hermoso de la sirena de mar, 
-Sirena de mar no cantá, ni cantó, ni cantará, 
4 sino es mi mancebico que a mÍ me quiere alcanzar, 
si penará dia y noche a'mÉ no me puede, alcanzar.- 


6 Esto que sienta el mancebo a la mar se fue a echar, 


7 == 
Echóse por mares anchas: por poder navagar, 


8 el cuerpo hizo barca los brazos remadores 


y:los dedos candelareS: por poderse relumbrar. 


10 La moza 


que el amor iba a finar, 


ZNo_vos echex, 1 mi_querido,-—que-vos-sox mi amor.- 


12 Su estrenzado le echó y arriba lo subió. 


Alo 


Vorsión de DEXTRDAS (Turquía), recitada por Tía Cheraoni de edad 
desconocida. ISA, 
Recogida por Emma ¿datto Schlesinger en SBATTLE, (ieshinsio , ¡Am 
Ica) on 1935. = 

Transcrita por S.G.Armstoad y J.M. Silverman. El texto fue recogido 
en un disco de aluminio que hoy día pertenece al Dopurtamento de 
Españiol de la Universidad de Washington. 


-Alovantéx vos, Toronja, del vuestro lindo dormir, 
2 oyiréx hantarhermoso de la sirena de-mer. 
=Sirenu de mar nonfenta, ni tenta, ni tentará, 
4 sino quo es un mangeviko que a mí quero aongor, 
si peneará noche y día a mí no me allangorás.- 
6 Es bo qee oyó el mangovigo 2 la mer so fuora echar. 


-Vos echéx en mares lfanas que vos ¿Juedáx nevonir.- 
8 Los sus (brazosfizo remos, el su guleón embarktudor, 
los sus ojos hizo firios kon ellos se alelumbró. 


- 


4 


lo la mucha chica ¿qe effa lo vido al punto se enamoró, 
AA z 
estrensó sus entrensados y arriva lo travó, 

12 Estes paluvras diziendo la romanga se akovó., 


Mot del colectors-9hojos; en el ori, 


Eljo. oyos (gic) 


N 


y 


q 


Y rd 
_ Vorsión de TEKIRDAG (Turquío), recitada por Nessirn Chiprut de 


65 añios. 
Rocogida por Samuel G. 4rmioteya y Josoph H. Silvorman en 
264TTAB (vechington, LES, A) s 127.1 61 30 de agosto de 1958, 


-Alovuntéx vos, Toronje, del vuestro lindo dormir, 
2 oyeróx tantar hermoso de la sirena de 11m vr. 
=Sirena de mor no fanta, ni tuntó, mi tante vé, 
4 sino quo es un mangevito que a mí quero eltungor, 
si penaríx noche y día amí no me eli NG rd 
6 Esto que oyó el mangovito a la mr oso fue o echar. 
No vos ehés en maros altas que puedíx vos nuvogar.- 
8  KóhS sus lindos entregados uriva ya lo avis; 
esto que oyó ou máro la torió para eparvar. 
10 -No m'eharvóx, la wi mudre, quo +ú fuotoy mi imzel,- 


== 


ar 


Nota del colector: -%k aharvar = “pegar', del español antiquo"harbar", 


a% 


Po A 
Versión de JEKIRDAG (Iurguía), cantada por el Sr. David 
Bensusen de 70 años. 
Recogida por Rina Benmayor el 13 de diciembre de 1972 en LOS 
ANGELES (California, U»S+A.) + Thaosponaddovardarcolac ción do 


e 
A 


-Ven oyeréx cantar hermoso de la serena de mar». 

2 eSerena de mar no canta, ah, ni cantó, ni cantará, 
sino que es un mangevico que a mi quere alcancar, 

4 sirnelrpeneráunoche y dia a mí no me cangara.- 


Esto que oyó el mangevico a la mar se fue a echar. 


6 -No vos echex en mares ondas que vues puedax navegar, 


echavos en mares llanas a que vos puedax salvar.- 


8 La serena de mar que lo vido se metió y a llorar, 
echó su lindo entrensado ariva ya lo suvió. 


10 Esto que vido el padre maldigión le fue a echar» 


-No maldigax, siñor padre, que esto fue el mi mazal.— 


94 


/ 
Vorsión de MARMARA (Turquía), rocitada por Sol Policar de 66 aíios. 
Recogida por Jamuol G. Armistead y Joreph M. Silverman en 


GebruE (Washington, LR), ir_) 01 29 do agosto de 1958. 


—ALovuntokvob, orunfía, del vuestro lindo dormir, 
2 oLróx euntarhormo$o de la sirena de ar. 
Sirena de mur no cante, ni cantó, ni va tentir, 
4 sino que os un mangovico que a mí ne quero aan gan; 
si penará noches y alas a mí no mmcangorá.- : 
6 Zoto quí oyó el imunpevigo a lo mur se fue a eshar. 
-No vos edéx on miroo ondas porque puedáX n:vegor, 
8 eche.vog en I.1res lanes que vos fuitox ni mzal.- 


— 


“101 


Fragmento de MARMARA (Iurguía) , cantado por la Sra. Beya Morhaím 
de Bl años. el 
Recogido por Rina Benmayor el 14 de julio de 1973 en SEATTLE 


(Washington, U.S». A+). A 
Ai A 


-Alevantéx, toronja, de su lindo dormir, 

2 oiréx cantar hermoso de la serena de mar» 
-Serena de mar no canta, ni cantó, ni cantará, 

4 sino que es un mangevico que a má me quer'alcangar, 
si penará noche y dia a mí no me alcangará.- 


6 Esto que oyó la Blanca liña a la mar se fue a echar. 
e 


Versión de CASSABA (Turquía), recitada por la madre del colector. 
Recogida por Alberto Hemsi-en 1921. : 
Publicada por ALBWRTO HEMSI, "Sur le folklore séfardi", Le 


judaisme sephard), nouvelle série, núm. 18, Londres (abril, 
1959), p8g+ 795» 


- Alevantéx vos, toronJa, del vuestro dulce holgar, 


2 si sintíax como cunte la serena de la mer, 
—-Seren: de mar no canta, ni cantó, ni canturÉé, 

4 sino que és un mancebico que a má viene a buxcar.- 
la reina,que mal tenga, lo embiB a buxcar. 

6 Ella se hizo una clavine, él se hizo un clevinal, 


la reina ¿que mel tenga, los embié arrancar. 
8 Ella se hizo una toronja, él se hizo un toronjal. 


109 


Versión de SALIPOLI (Turquía), recitada por Molli Sedacca de T6 años, 
Recogida por Mónica Holander de Berger en BROOKLYN U V.S.A.), 


el 21 de octubre de 1973, david MO caries y 
da 


-Alevantex, Turucha, del gestro lindo dumir, 


2 oriex cantar hermoso de la serena de mar, 
-Serena de mar G Es] ni cantó ni cantará, 
4 si no es un mangevico que a má me va ancagar; 


si penará noche y dia no m'ancagará .- 


66. Esto que oyó el mengovico a la mar se hue a echar; 


—— 
se echó y se echó Por maresranchas a poderla ancagar, 


o 
Nota del colector: -4b 'alcanzar'; gome tario brin 
se echó a la mar, nadó y nadó; después vino ella, lo Eon, lo tomó 


. POr la informante: 


atrás y se casaron, 


10% 


Versión de RODOSTO ( urquía) , cantada por Zimbul Cohen de 82 años. 


Recogida por Mónica Holander de Berger en BROOKLYN Ork, U.S.A.), 

el 15 de diciembre de 1973, pz Na 
YAA 
-. . . . vos, TurunJa, del vuestro lindo dormir, 

2 oirex cantar hermoso de la sirena de mar, 


-Serena de mar no canta, ni cantó, ni cantará, 
4 si no qukts un mangevico que a má quere alcangZar;* 
si penara noche y dia a mí no m'alcangara.- 


6 Esto qu'oyó el manfevico a la mar se fue a echar, 
ld 


-No te eches, mangevico que vas a perder,- 


(Bolaaria). 
Vorsión de PHILIDOS OLIS eN 
IE_—cc_———— 


Recogida por liguel Herroro en INEBRA (Suiza) en 1920. 
(Cat.S.A.31.8] uN 


—-Alovéntate vos, Turunya, de vuostro lindo durmir, 


a 


" 


2 oyereis cantar heruoza la seronua de lu mir. 
-Serona de ur non cunta, ni cunta, ni cuntiurá, 
4 si no es un 'mancebico que Y wÍ me quioro elcunsur, 
; , 7 
si lus obruras noche y aía a mí no me tle: 121 
6 Esto que oyó el mancobo «a la mur se fue a eclir. 
lo teeches , mamcebico, Que tu E ite umi nazal.- 
8 Tomaron mano con mano y yuntos se fueron a ecliirTe 
AA 22 


Nota“ del colector: -72 mazal="suerte; -8b echur='yacer, 


Variente: -1a Alevántate vos, Turuncha » 


10b 


4 


no), escrito “por Rebecu Hatáan 


an 


pupuento de BEYRUTE ( 
aeAg2 Q) v:103. 
¿¡motudo puta M, viu, ue de lora, (1911). 
[Cat S.A, 71-20] an 


=Alevontue vos, TurundYa, del voexo lindo durmir, 


m 


oyeréx cuntar hermioso de lu serenúu de mur. 

-Serenu de wr no conte, ni cuntó, ni ecturd 

4 gi no que «yuel muncevico qu: a wí me quere «lcungur, 
ponará nochos y diyus, qu'a sd do maleungurÉ , 

ci los brugos huzo remos y Su boy_u guleón 


a mi no mo ulcangará.— 


se reÑñere a 
e los versos los versos 5 6 


que no figure en el imnuscrito. 


[e] 


uscrito trunsc iba 


Obuorvaciones sobre lu pronunciución: ul: 
Y 
con ortorufí frencesi. U Como 04, x [57] como ch, ch [8] coo 


y : A 30 5] 
tech y y [E] como djs ¿no el sozeo, omite lá h-= mude, us k 


¿ota 9 BESS2 
pure [xk] ante e, i y escribo alquansar en 4e 


¡or 


Vorsión de ZEz | ¿YIY" (Torao1). 

Publicada en curactores rachÍ por IRAURUCH (QUO VLLD, Resumo 4, tomo 62 bis 
Tel Aviv, 1930, pág. 375. Reeditada en A on parla letina por Arcadió) 
de Larréa: Pala c cm, El cancionero de laruch Uziel, Berna, 1960, 

págs. 339-340. Ñ 


-Alovánta, Esturuncha, del vuestro lindo dormir, 
2 oyerís cantar herozo de la. sirena de la mur. 
-Sirona de la mar non canta, ni cantó, ni contará, 
4 si non que es un mÁnsovico que a mí mo quiero alcansar, 
si ponara noche y día a mí non mo aleonserá, 
6 ad haze sus bragos remos y sus ojos candeln res, 
“su vuchut un gavilén a mí non mo puede elcansaros > redonda 
8 Esto que oyó el munsevo u lo mar so fué a echar. 


Vurianio de la roodición de Larrea Palacins -8honito a 


| 09 
Versión de ORIENTE, s.l. 
Recogida por M. Abraham Galante. . 
Publicada por L. ABRAHAM GALANTE, "Quatorze romances judéo-espagnoles', 
Revue Hispanique, X, n2s 35-367 (1903), pág. 595. Reeditada por 
Rodolfo Gil, Romancero judéo-español, Madrid, 1911, pág. xix. Incorporada 
al "Proyecto de Romancero sefardí" por Máximo Jose Kahn, Salónica, 


1937-1930. Reedileda per buy Lévis Mano, Remancer yucleo - español 10, 
DAS, 22-24, 


-Si oiriáx cómo canta la serena de la mar. 
a -No es la serena, mi madre, ni la serena cantar, 

sino que es un mancevico que a mí me viene a buxcar.+- 
de blla se hizo una toronja y él un toronjal; 

la reina, que bien no pensa, la mandaría arrancar. 
6 lla se hizo una glavina y él un glavinal; 

la reina, que bien no pensa, la mandaría arrancar. 


8 lila se hizo una palomba y él un gavilán, 


IO 


una vola y el otro vola que al cielo ven a tocar; 

10 la reina, que bien no pensa, los mandaría a cagar. 
¿lla se hizo una chapura y él un buen kiefal, 

12 uno nadsw y el otro nada que al hondo van a tocar; 
la reina, que bien no pensa, los mandaría a pexcar» 

14 Ya los pexcan, ya los trayen, ya los toman a escamar, 


los escaman y los frien, ya se asentan a manjar. 


Variantes de la edición de R. Gil:. -12a ella neúa y el otro 
Variantes de la edicion de %. Gil 


naua; -15b ya se asientan. 


Variante dela edición de G. Lévis Mano:: omite los vv. 6 x 7» 
Variante dela edición de E. Lévis Mano:. omiis 208 Uf 


[ : 11D 


> 


> sl A V 
Versión ask ORIENTE, Aeda-3 » cantada por la señora D. de 69 años. 
AA 
Recogida por Isaac Jack Levy en el BRONX (f ork, U.S.A.), 


Publicada por ISAAC JACK LEVY, Sephardic balleds and songs in 


the United States: new verients and additions, State University 
of Iowa, febrero, 1959, pág. 55 y 56. 
grebado=de=músicg. 


-Alevantéx vos, torunga, del vuestro lindo dormir, 


venid sentir lantarlermoza de la sirena de la nar. 
-Sirona de la mar no Panta, ni save ell Lantar, 
4 sinoque es un menfovilo quo a mí viene bukkar, 
el bey es tan foven qlo ion mí el «loro hilgar. 
6 — ¿0 os esto, la mi liga, qué es esto que me havlóx? 
para qilorer Málgor fon tí la su muerte el topará. 
8 No lo matéx, tújmi madro, ni lo podrás tú mater 
quo sia ól tu mateo a mí tembién me motarás.- 
10 Estas pulavres diziendo la reina a el lo fue buxitar, 
Y ton una dada en su Ruerpo del mundo a él lo despartió. 
12 La su hija, de la pens, del bulitrón se fue hat, 
Él sekizo un pee preto of un fermozo 5a2án, 
14 la reinayque lo supó, ya los envió a poktar, 
wo 
después de gizarlos, las espinas las manda enterar. 
16 El sehlizo una roza lermoza, oflihan tlevinar, 
la reina, dto mal tenga, los fue arrentar, 
18 después de golerloe las ecp a bular. 
Del guesmo Ls gulió muerte amarga fué a topar... 
20 ¡An! Ya se van a pasear $ ia o . a 
debaxo de un rozal vedre $ a la sombre. de un torongal. 


Adajioma e sitema e yy 


fico dd power edur al averho 


tu 


Vorsión d0f pronta ORIENTE, sl, 
Recogida en Sears ahington ,V.S-A). 


Publicada por DAY ID 20uLY, A siuiy of Spanish tredition 
in isoletion as found in the romances, refranes, end 


storied folklore of the Seattle sephardic community, University 
of Washington, 1950,páqs. %e- 2% 


"Y 
Alevuntéx vos, Turunga;” del vuestro lindo durmir, 

2 oyeréx UNER heruoso, aj,” de la serena de mar. 
-Serena de mear no cante, ¿ai cantó, ni cantard, 

4 + sino que es un mancovioo; aj, que y mí me quere alcanzar; 
si: penaréx noche y día a mí non me rl 

6 Esto que oyó el mancevico, aj, € E echare 
-No vox echéx en mares hondugs para podor nuvagar, — 

8 PRE sus brasos hizo remos, aj, y su pies hizo sandal/* 


Saavegundo por las mares orilla pudo alcunsar. 


10 Ya se toman ueno con mano, ye se van a caminar. 


